
Art. 173/4. Het personeelslid heeft het recht om één of beide bijzitters
te wraken. Dit recht kan slechts eenmaal tijdens een zelfde zaak worden
uitgeoefend.

Het personeelslid kan niet tegelijk een effectieve en een
plaatsvervangende bijzitter wraken die dezelfde organisatie vertegen-
woordigen.

Indien het personeelslid een of beide bijzitters wil wraken, stuurt hij
een schriftelijke motivering hiervoor aan de beroepskamer binnen een
termijn van 10 dagen. Wanneer de hiervoor bepaalde termijn van 10
dagen is verstreken, wordt het personeelslid geacht af te zien van zijn
recht om een bijzitter te wraken.

De voorzitter kan ook een bijzitter wraken indien hij meent dat de
onpartijdigheid van de bijzitter in het gedrang komt.

Art. 173/5. De beroepskamer kan een aanvullend onderzoek bevelen
en getuigen of deskundigen horen. Dit verhoor moet gebeuren in
aanwezigheid van alle partijen die werden opgeroepen.

Art. 173/6. De beroepskamer beslist definitief binnen de 6 weken na
de laatste zitting. De beslissing van de beroepskamer vervangt de
beslissing waartegen beroep werd aangetekend.

De beslissing van de beroepskamer wordt via aangetekende
brief of via elke andere drager met bewijskracht en vaste datum
verstuurd aan het personeelslid, de voorzitter van de zoneraad en de
Minister.

Art. 173/7. Wanneer het personeelslid of de persoon die hem bijstaat
niet verschijnt op de zitting, terwijl zij behoorlijk werden opgeroepen
en geen geldige reden hebben opgegeven voor hun afwezigheid, wordt
de zaak beschouwd als niet meer aanhangig en wordt het verzoek
onontvankelijk verklaard.

Art. 173/8. Het ambt van voorzitter of bijzitter in de beroepskamer
eindigt:

1° wanneer een voorzitter of bijzitter zijn ontslag aanbiedt aan de
Minister;

2° wanneer de organisatie die de bijzitter vertegenwoordigt een
andere persoon voor deze taak aanduidt.

Art. 173/9. De beroepskamer stelt haar huishoudelijk reglement op
dat wordt goedgekeurd door de Minister.

Art. 173/10. De voorzitter en de bijzitters ontvangen een vergoeding
voor reis- en verblijfskosten volgens de reglementering voor de federale
rijksambtenaren. Zij worden, voor de toepassing van dit artikel,
gelijkgesteld met de federale rijksambtenaren van niveau A. »

Art. 5. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 oktober 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Jan JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00599]

29 JULI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging, wat de rechtheb-
benden van de maandelijkse forfaitaire vergoeding voor werke-
lijke onderzoekskosten betreft, van het ministerieel besluit van
28 december 2001 tot uitvoering van sommige bepalingen van het
koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspo-
sitie van het personeel van de politiediensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 29 juli 2016 tot wijziging, wat de rechthebbenden van de
maandelijkse forfaitaire vergoeding voor werkelijke onderzoekskosten
betreft, van het ministerieel besluit van 28 december 2001 tot uitvoering
van sommige bepalingen van het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de politiedien-
sten (Belgisch Staatsblad van 11 augustus 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

Art. 173/4. Le membre du personnel a le droit de récuser un ou les
deux assesseurs. Ce droit ne peut être exercé qu’une fois au cours d’une
même affaire.

Le membre du personnel ne peut récuser en même temps l’assesseur
effectif et son suppléant qui représentent, tous deux, la même
organisation.

Si le membre du personnel souhaite récuser un ou les deux
assesseurs, il envoie à cet effet une motivation écrite à la chambre de
recours, dans un délai de 10 jours. Une fois ce délai imparti de 10 jours
écoulé, le membre du personnel est réputé renoncer à son droit de
récuser un assesseur.

Le président peut également récuser un assesseur s’il estime que
l’impartialité de l’assesseur est mise en péril.

Art. 173/5. La chambre de recours peut ordonner un complément
d’expertise et auditionner des témoins ou des experts. Cette audition
doit avoir lieu en présence de toutes les parties convoquées.

Art. 173/6. La chambre de recours statue définitivement dans un
délai de 6 semaines après la dernière audition. La décision de la
chambre de recours se substitue à l’acte faisant l’objet du recours.

La décision de la chambre de recours est notifiée par courrier
recommandé, ou par toutes autres voies qui confèrent au courrier
valeur probante et date certaine, au membre du personnel, au président
du conseil de zone, ainsi qu’au Ministre.

Art. 173/7. Si, bien qu’ayant été régulièrement convoqué, le membre
du personnel ou la personne qui l’assiste s’abstiennent, sans excuse
valable, de comparaître, la chambre de recours se considère comme
déssaisie de l’affaire et la requête est déclarée irrecevable.

Art. 173/8. La fonction de président ou d’assesseur au sein de la
chambre de recours prend fin:

1° lorsque le président ou l’assesseur présente sa démission au
Ministre;

2° lorsque l’organisation que l’assesseur représente désigne une autre
personne pour cette fonction.

Art. 173/9. La chambre de recours établit son règlement d’ordre
intérieur qui fait l’objet d’une approbation par le Ministre.

Art. 173/10. Le président et les assesseurs perçoivent une indemnité
pour frais de séjour et de déplacement en vertu de la réglementation
relative aux agents de l’Etat fédéral. Pour l’application du présent
article, ils sont assimilés aux agents de l’Etat fédéral de niveau A. »

Art. 5. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 octobre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
Jan JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00599]

29 JUILLET 2016. — Arrêté ministériel modifiant, en ce qui concerne
les ayants droit à l’indemnité mensuelle forfaitaire pour frais réels
d’enquête, l’arrêté ministériel du 28 décembre 2001 portant exécu-
tion de certaines dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001
portant la position juridique du personnel des services de police. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 29 juillet 2016 modifiant, en ce qui concerne les
ayants droit à l’indemnité mensuelle forfaitaire pour frais réels
d’enquête, l’arrêté ministériel du 28 décembre 2001 portant exécution
de certaines dispositions de l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la
position juridique du personnel des services de police (Moniteur belge
du 11 août 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00599]
29. JULI 2016 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur

Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste, was die Berechtigten der monatlichen Pauschalentschädigung
für tatsächliche Ermittlungskosten betrifft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 29. Juli 2016 zur Abänderung des
Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses
vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste, was die Berechtigten der
monatlichen Pauschalentschädigung für tatsächliche Ermittlungskosten betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

29. JULI 2016 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur
Ausführung bestimmter Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der
Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste, was die Berechtigten der monatlichen Pauschalentschädigung
für tatsächliche Ermittlungskosten betrifft

Der Minister des Innern,

Aufgrund des Gesetzes vom 7. Dezember 1998 zur Organisation eines auf zwei Ebenen strukturierten integrierten
Polizeidienstes, des Artikels 121;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der
Polizeidienste (RSPol), des Artikels XI.IV.3;

Aufgrund des Verhandlungsprotokolls Nr. 376/1 des Verhandlungsausschusses für die Polizeidienste vom
27. Juni 2016;

Aufgrund der Stellungnahme des Generalinspektors der Finanzen vom 5. Juli 2015;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Öffentlichen Dienstes vom 28. Oktober 2015;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 3. Dezember 2015;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 59.477/2 des Staatsrates vom 13. Juni 2016, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat,

Erlässt:

Artikel 1 - Artikel XI.13 des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter
Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der
Polizeidienste wird durch eine Nummer 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″7. Personalmitglieder des Fugitive Active Search Team (FAST) der Zentralen Direktion der Einsätze in
gerichtspolizeilichen Angelegenheiten, sofern sie weder eine Sekretariats- oder Verwaltungsstelle bekleiden, wie in
Nr. 1 erwähnt, noch eine Managementstelle bekleiden.″

Art. 2 - Vorliegender Erlass wird wirksam mit 1. Oktober 2014.

Brüssel, den 29. Juli 2016

J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

[C − 2016/14307]
26 SEPTEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 6 september 2013 tot aanduiding van
sommige personeelsleden van de Dienst Veiligheid en Interoper-
abiliteit van de Spoorwegen en van de Dienst Regulering van het
Spoorwegvervoer en van de Exploitatie van de Luchthaven Brussel-
Nationaal, die belast worden met de controle op de naleving van
diverse wetten en reglementen inzake spoorwegvervoer

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter
uitvoering van de internationale verdragen en akten inzake vervoer
over zee, over de weg, de spoorweg of de waterweg, artikel 3,
gewijzigd bij de wet van 3 mei 1999;

Gelet op de Spoorcodex, de artikelen 213 en 217, gewijzigd bij de wet
van 15 juni 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 juni 2009 betreffende het
vervoer via de weg of per spoor van gevaarlijke goederen, met
uitzondering van ontplofbare en radioactieve stoffen, artikel 23,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 september 2013 tot aanduiding
van sommige personeelsleden van de Dienst Veiligheid en Interopera-
biliteit van de Spoorwegen en van de Dienst Regulering van het
Spoorwegvervoer en van de Exploitatie van de Luchthaven Brussel-
Nationaal, die belast worden met de controle op de naleving van
diverse wetten en reglementen inzake spoorwegvervoer;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire

[C − 2016/14307]
26 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

6 septembre 2013 désignant certains membres du personnel du
Service de Sécurité et d’Interopérabilité des Chemins de Fer et du
Service de Régulation du Transport ferroviaire et de l’Exploitation
de l’Aéroport de Bruxelles-National, qui sont chargés de contrôler
l’application de divers lois et règlements en matière de transport
ferroviaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des
traités et actes internationaux en matière de transport par mer, par
route, par chemin de fer ou par voie navigable, l’article 3, modifié par
la loi du 3 mai 1999 ;

Vu le Code ferroviaire, les articles 213 et 217, modifié par la loi du
15 juin 2015;

Vu l’arrêté royal du 28 juin 2009 relatif au transport des marchandises
dangereuses par route ou par chemin de fer, à l’exception des matières
explosibles et radioactives, l’article 23, inséré par l’arrêté royal du
21 décembre 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 6 septembre 2013 désignant certains membres du
personnel du Service de Sécurité et d’Interopérabilité des Chemins de
Fer et du Service de Régulation du Transport ferroviaire et de
l’Exploitation de l’Aéroport de Bruxelles-National, qui sont chargés de
contrôler l’application de divers lois et règlements en matière de
transport ferroviaire ;
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